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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND

AND emner, transit tirough and leave the lermtory of the State of the oter Party : :

that all reguirements for the estry inte foree of this Agresment, as

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR frrougt all borider-crosseny posts cpen 1o stermatiom] paserge tralfa ssizulmed by s respective nazcanl legaslation, have been ful fillad.
pos | I The Agreement may be aswnded wnd supplemented if it is deemed
THE EXEMPTION OF VISA REQUIREMENTS FOR HOLDERS OF ARTICLE 8 mecesmry, by mubsal corsest of B Parthes such amesdment of revision
DIFLOMATIC AND SERVICEOFFICTAL PASSPORTS B s il BT ﬂwhﬁum;%nhmh-rMIﬂ'ﬁ
Natcoals of either regulercns Article, mnd an ireegml pad Agreement.
4 mﬁmh—hmﬂiﬂ’ -ﬂﬁrm ooy iy e m—'-wdi::
i § e [+
The Guowersment of the Kingdom of Thalasd and the Government of the drplomatic ckazmels about sy chanpges i Seir respective lows and repalatoas ~y writlen notice % e other Party, through dplematic channels, ninsty
Republic of Ecuader (heremasier referred to as the “Parties™) emceming the entry, stay and exit of foreigaes. (90} days prior to that effect.
DESIRIS srenpien the bonds of Eneadship and co-operation between ARTICLE 6
nm“ﬂn A IN WITNESS WHEREDF, the undenigned teing duly suhorized by their
Each Party mserves the nights to deny entry or to termmase the stay of sy respective Governments, have signed this Agreemen:.
RECOGNIZING the need to facilitate travels o each other's semitary by haobders of diplomatic or servies'offical passporss of the other Party whom 1t : g 3
' DONE a2 New York, on this 26 Duy of Sepsember 2013, i duplocate in Thai,
wationals of both comtries who are Blders of dplomatk and service'sfBcial may conssderandesirable Spanish snd English, all texss being exually mutheatic. I case of divergence of
feaasgElts, ARTICLE 7 imterpretation, the Esglish text shall prevail,
Have apreed m Sallowy. 1 The R sl et ahiiuil : of FOR FOR
ARTICLE 1 thewr diglomax or servicelofficial passpons, mesticasd in  this TW THE GOVERNMENT OF THE
muun—w:mmﬁum this REPUBLIC OF ECUADOR
Matonals of cither Party who are bolders of diplomatic or service'official 1
passpoms, shall ester, trazsit through, stay and leave the temrinocy of the Suate 1.lmﬂlmnrmwﬂtﬂm
of the other Party, withou! & visa, for & peviod not exceeding thinty (30) days passperts or modsfication of the exstag cnes, the Paroes shall convey i Sisraparg Tondckakchibul ) {Ricardo Pz Asoca)
from the date of emtry, provided that they shall 2ot ke up any employment, to coch other, through dplomshe chamnels Specmezs of these Deputy Prize Minister snd Mirester of Foreign Affein
be = self-emplovment, or any other privete pctivity in the fermtory of the other passports, acoompaniod by detuled mfemation on their applicabubty, !lﬁm-ut‘hnpn.ﬁnn and Hamas Moty
Party. b later thas thirty (30) days price to their offical irrodoction.
ARTICLE 2 ARTICLESR
Mationals of enther Party, holding diplomatic or service/officinl who For reasors of nubonal , public order or peblc bealth, either Party
are assigeod ai members of diplomatic mission of consslar office or may temporaniy suspend the application of thes Agreement, in whole or =
represenatives of an Stematbonal i located &= the fermitory of the part. The suspensen, as well ax #x revecation, shall be notified %o the ofler
other Parry, a3all emer, siey end exil the semitory of the other Pany wiehout Party, & the carlies: time posasble, terough diplomatic chanzels,
obtaining a visa for & period not excesdng thiry (30) days. Such pericd shall,
wwﬂhhﬁ.ﬂryﬁwm“hhﬁurﬂmm ARTHCLE®

Asy dispate anming oul of merpretation of implementaton of this Agreement

ARTICLE 3 shall be setrled amicably by cozsulizscn and sepotiation betwees the Pamties.
The exemprion Fom viss sequirements praeied o the persons referned o in ARTICLE 19
Asticle 2 of this Agreessest sball s apply o ther family members provided
that they we holders of dplomatc or service'official passports of the other |. Thas Agreement skall ercer o force tharty (30) days from the dase of
Party. the mcept of the led wniten aohificshon throngh dplomebc chansels a ‘
-—|||-——-_'.II
L&h—‘ﬁ' - _.F._..__—______—__'_.-J -—_—
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o [UluST Sgura KSeavAMIsskIUS:INA wazlulvasrinluuiu

wau (Intent) luagnalavvAavvavagrue
stKkJvUs:INA

e WEnnKUIEAElU / UURAANUIINTDIAEIAUAISIDSD
AWuUIKSavIUN:davUfuadalu / melduauwa
S1u1pkinALAazAIUSURQYaUYDYKUIEVIUTU® /
daduldua=antdunslaov

e sUuuuydvianais (Form) ° arsaa: (Substance)

Wre10e2/ dovrig/ UszaiAmaulisuainivnistidon/ e A2IWSIUUA/ LanwWagudoyanivivinis/
goud (Resolutions)/ Joint Statement/ Declaration/

WAausuunalns
Joint Press Statement/ Agreed Minutes/ Record of Discussion

e WS:S13UYYovANSDEAISLLA:WUALIUDYAIS W.A. 2552 uias1 23
e UGAfUsSTUUAS Jun 1 Augnau 2535



1Aa1sdu | nlulvausaeyay
aasnluilnanawuNIvVARKUIE
(Non-legally binding documents)

. 2eMelauvAUYDVARKUITNIE(U

o WSES18UEYYovAASDINISLLAzWUAYIUDEANS
W.FA. 2552 u1as1 23

1

0 uGAfussguuas dun 1 augnau 2535
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e lonaisWiolaed (Full Powers)/ Instruments of Ratification/ Accession)
e Uuink139/ msus:yu (Records of Discussion/ Agreed Minutes)

e LOAAISUAQVIDOUISUAINYASLUDY (Declaration/ Joint Statement/ Joint Press
Statement)

e Uufinmsus:zsuamuzIIsIsMsvKIauaziudvneuaulng-a1d (ason 9-10)
ufinmsus:yuAuzINSIASIVKIaBIsLaulng-Auws (ASOA 4)

unnmsus:yu (Agreed Minutes) yavmisus:yunau=ASSUISEAISSIUNAITANUSIUTDNIAA
C) Tne-gums (Ason 8)

U
o U
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waaisnludnanivankuio

LDAdISOU °]

e Joint Statement

e Joint Press Statement
e Declaration

e Agreed Minutes

» Record of Discussion

e AWSHUIalus:aukudIgvIU*(ddusivniss=auasu)

agmelduias 4(7) ws=srsaquininisiauaisavila:nMsus:yunuSIUUQS
W.A. 2548

*agmelaudnau=sguuas 27 unsiau w.A. 2558
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[ S

1. Tuihanuveau=wWukuvdadayayn

2. Miumudupkinndaguavdiusismsius:auasumuudnuSguuas un 27 uasiaw 2558

3. WiatidorbusavaAsykdainaddavauuloune

4. TunslktnamawnwuvuUszureuuantklionrnvuls:uaundiusisniskiokurevuvavsyldsudaasslasAnuiusauya
SERRIER

5. ansadidumslameldngkuierkionns:lisuniduvAuagiuvauzArhANuanavUu o
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aaisnlidnanawuNIVANKUIY

o PAASAUSIUTDNTUADIRAIAQANS/ KUNAS:KIVKUIEVIU
* ADIUCIAAYSIKIIVKUIUVIU
o kUuevusgInelus:AuanIASUAUKUIELIUSTAIOUSEINA/ DVAAISSKID
Us:=inA
o KUdaUSTInsAUKUDOLVIUABU aIvUSEINA
ludaviskuvdauauaruraau (Full Powers) &iksunisavuiu




yaunnuaavaniIuzyuavAINanaLv

Aluuausdayayn

e This [Memorandum of Understanding (MOU)] does not create any legally
binding obligations upon the Participants and does not constitute a treaty
under international law.

e This MOU is not intended to be legally binding

e This MOU does not create legally binding obligations under international law

e This MOU is not a treaty
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e Party/ Parties e Participant/ Participants

e Shall o Will

e Article e Paragraph

e Undertake e Carry out

e Enter into force e Come into effect

e DONE in duplicate... e SIGNED in duplicate...

e IN WITNESS WHEREOF, ... e [UT IN WITNESS WHEREOF, ...
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AGREEMENT RELATING TO SCIENTIFIC AND TECHNICAL
COOPERATION ARTICLEL
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND 1. The Parties shall promote cooperation between the two countries in science
AND and technology in areas of mutual benefit for peaceful purposes.

THE GOVERMMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
2. The principal objectives of this cooperation are to provide opportunities to

The Government of the Kingdom of Thailand and the Government of exchange ideas, information, skills, and techniques and to collaborate on

the United States of America, hereinafier referred to as “the Parties™; endeavors of mutual interest. The Parties shell encourage the timely

application of research results to maximize economic and social benefits and

) . ) ) the industrial devel hoth jes,
RECALLING the longstanding cooperation in science and technology ¢ industrial devclopment of both countries

between Thailand and the United States;
ARTICLE 11

RECOGNLZING the importance of advancing common scientific and

technical knowledge for the future prosperity and well-being of humanity; L. In accordance with applicable laws and regulations of bath couniries, the

Parties shall conduct their science and technology relationship on the basis of

the following principles:
RECOGNIZING that the Government of the Kingdom of Thailand and the ollovring prciples

. , , , A. shared responsibilities, and mutal and equitable contributions and
Government of the United States of America are committed to the fostering of S = 1

benefits, arising in the course of collaboration;

closer science and technology cooperation in order to enhance their economic
| . N B. comparable access to government-sponsored or government-supported
:! and commercial relationship; and P s E S § PPO

programs and facilities, and comparable access to and exchange of

i} i ) ) . i ) information in the field of scientific and technolopical research and
REALIZING that international cooperation in science and technology will &
. : : . development; and
strengthen the bonds of friendship and understanding between their peoples
. , C. shared costs of collaboration, taking into account respective risks, bencfits,
and will advance the state of science and technology of both countries; : = P &
and management shares.

Have agreed as follows: .
2, Implementing arrangements [or cooperative activities under this

Agreement may be negotiated and concluded between the Parties or their
designees to establish the specific terms of cooperation. An implementing

arrangement may specily the area of cooperation, the agencies involved,  the
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procedures to be followed, including financial arrangements, and other
appropriate matters. These arrangements shall take into sccount applicable
laws and regulations of the Party in whose jurisdiction the particular
cooperative activities ere to be undertaken. Further, the terms of this
Agreement shall apply to the implementing arrangements unless the Parties ar

their designees agree otherwise.

3. Cooperation under this Agreement will be undertaken in mutually agresd
arcas. Cooperative activities under this Agreement may include:

A, joint research and development projects;

B. joint task forces;

C. joint studies;

D). joint organization of scientific seminars, conferences, symposia, and
workshops;

E. training of scientists, researchers, engineers, and technical experts
{hereinafter referred to as “researchers™):

F. wisits and exchanges of individual researchers, and other appropriate
personnel;

(. exchanges of information on activities, policies, practices, laws, and
regulations concemning research and development; and

H. other forms of cooperative activities as may be mutually agreed,

4. Prionty will be given to collaborations that can advance common goals in
science and engineering research and education, and that support partnerships
between public and private research instilutions and industry in felds
including, but not limited to, biotechnology, information and communication
technologies (ICT), materials science, nanotechnology, space technology and

geo-informatics, renewable energy, nuclear energy, nuclear safety, life

sciences, health, and the environment.

ARTICLE 111

1. The Parties shall encourage the participation in cooperative activities of
researchers and organizations from all sectors, including universities, national

laboratories, and the private sector,

2. The Parties may include major governiment-spensored or government-

supported programs as part of cooperative activities.

ARTICLE 1V

1.  Each Party shall designate an Executive Agent responsible for the
coordination and facilitation of cooperative activities under this Agreement.
The Executive Agent for Thailand shall be the Ministry of Science and
Technology; and for the United States the Department of State.

2. The Executive Agents of the Parties shall arrange meetings as necessary to
discuss and review the implementation of this Apreement, matters of
iportance in the feld of science and technology, and policy issues related to

the overall science and technology relationship between the Parties.

ARTICLE V

. Activities under this Agreement shall be conducted in accordance with the
applicable laws and regulations of each Party and shall be subject to the

availability of funds and personnel.

2. Unless otherwise provided for in an implementing arrangement, each Party,
participating agency, organization, or designee shall bear the costs of its
participation and that of its personnel engaged in a particular project or
program under this Agreement. In specific cases, the costs shall be bome as

agreed between the Parties.
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ARTICLE VI

Mon-proprietary scientific and technological information arising from
cooperative activities under this Agreement shall be made available, unless it
is otherwise agreed under specific circumstances, to the world's scientific
community through customary channels, in accordance with the domestic
laws, regulations, and procedures of each Party and its participating agency
for the particular activity. No warranty of suitability of information

exchanged under the Agreement is implied or given.

ARTICLE VII

1. The protection and allocation of intellectual property rights and the
treatment of business confidential information shall be governed by Annex I,
which constitutes an integral part of this Agreement. Annex | is applicable to
all cooperative activities under this Agreement, except as otherwise

specifically agreed by the Parties or their designees.

2. The termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or

ohligations under this Article or Annex L

3. Each Parly should endeavor to inform the other whenever scientific and
technical journal articles, reports, and books directly arising from cooperation
under this Agreement are translated, reproduced or published pursuant to
Article IIT A. of Annex 1.

4. Reciprocal security obligations related to sensitive information or
equipment and unclassified export-controlled information or equipment
transferred under the Agreement shall be governed by Annex 11, which forms
an integral parl of this Agreement.

| p— e =
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ARTICLE VIIIT

I. Each Party shall facilitate, in accordance with its laws and regulations,
entry into and exit from its territory of personnel, material, and equipment of
the other Party éngaged in or used in projects, initiatives, and cooperative
as:mr:ui&s under this Apreement.

2. The Parties take note of the applicable laws of each Party that regulate
activities related to foreign assistance. The Parties do not foresee the
provision of such assistance under this Apreement. If they decide otherwise
with respect to a particular activity, the relevant implementing arrangement

would need to reflect the requirements of such laws.

ARTICLE IX
Mothing in this Agreement shall be construed to prejudice existing
arrangements for scientific and technical cooperation between the Parties or
their designees. When any existing arrangements are extended, they may be
brought within the terms of this Agreement as appropriate and as mutually
agreed.

ARTICLE X

Any dispute concerning the interpretation or implementation of this
Agreement shall be resolved by consuliation or negotiation between the

Parties or such other means as they may mutually decide.
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ARTICLE XI

1. The Agreement shall enter into foree upon signature, It shall remain in
force for five (5) years and may be extended for further five-year periods by
written agreement of the Parties.

2. The Agreement may be subject to modification at any time by written

agreement of the Parties,

3. The Apreement may be terminated at any time by either Party upon three

months® written notification to the other Party.

4, Unless otherwise agreed in writing by the Parties, the termination of the
Agreement shall not affect the validity and duration of any implementing

arrangement carried out under the Agreement,

IN WITNESS WHEREOQOF, the undersigned, being duly authorized by their

respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Bangkok, this 6% day of August, 2013, in duplicate, in the

e

English and That languages, each text being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THAILAND: THE UNITED STATES OF AMERICA;

a'

] -. ', 4 4
'| J |_..H_k llg'xn-.[
(Dr. Phiraphan Phalusuk) (Kristie Anne Kenney)
Minister of Science and Technology Ambassador Extraordinary and. jl
Plenipotentiary of

the United States of America
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ANNEX [
INTELLECTUAL PROPERTY
L. GENERAL OBLIGATION

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual
property created or furnished under this Agreement and relevant implementing

arrangement. Rights to such intellectual property shall be allocated as
provided in this Annex.

1. SCOPE

A, This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken
pursuant to this Agreement, except as otherwise specifically agreed by the
Parties or their designees.

B. For purposes of this Agreement, “intellectual property” shall mean
the subject matter listed in Article 2 of the Convention Establishing the World
Intellectual Property Organization, done at Stockholm, Tuly 14, 1967, and may
include other subject matter as agreed by the Parties.

C. Each Parly shall ensure, through comiracts or other legal means with
its own participants, if necessary, that the other Party can obtain the rights to
intellectual property allocated in accordance with this Annex. This Annex
does not otherwise alter or prejudice the allocation between a Party and its
nationals, which shall be determined by that Party's laws, regulations and
administrative practices.

D.  Except as otherwise provided in this Apgreement, disputes
concerning intellectual property arising under this Agreement shall be
resolved through discussions between the concerned participating institutions,
or, if necessary, the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the
Parties, a dispute shall be submitted to an arbitral tribunal for binding

arbitration in accordance with the applicable rules of international law. Unless

o ———— — - La—
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the Parties or their designees agree otherwise in writing, the arbitration rules
of the United MNations Commission on International Trade Law (LUNCITRAL)
shall govern.

E. Termination or expiration of hizs Agreement shall not affect rights or

oblipations under this Annex,
NL ALLOCATION OF RIGHTS

A. Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royaliy-
free license in all countries to translate, reproduce, and publish scientific and
technical journal articles, reports, and books direcily arising from cooperation
under this Agreement.  All publicly distributed copies of a copyrighted work
prepared under this provision shall indicate the names of the authors of the
work uniess an author explicitly declines to be named.

B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights
described in paragraph [l A above, shall be allocated as follows:

(1) Visiting researchers shall receive rights, awards, bonuses, and
royalties in accordance with the policies of the host institution,

{2} {a}) Any intellectual property created by persons employed or
sponsored by one Party under cooperative activities other than those covered

by paragraph Il B.{1) shall be owned by that Party. Intellectual property
created by persons employed or sponsored by both Parties shall be jointly

owned by the Parties. In addition, each creator shall be entitled 1o awards,
bonuses, and royalties in accordance with the policies of the institution
employing or sponsoring that person,

() Unless otherwise agreed in an implementing or other
arrangement, each Party shall have within its territory a right to exploit or

license intellectual property created in the course of the cooperative activities.

[ T e s e e e
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{c) The rights of a Party outside its territory shall be determined
by mutual agreement considering the relative contributions of the Parties and
their participants to the cooperative activities, the degree of commitment in
obtaining legal protection and licensing of the intellectual property and such
other factors deemed appropriate.

(d} MNotwithstanding paragraphs II1B (2)(a) and (b) above, if

either Party or their participants believe that a particular project is likely to
lead to or has led to the creation of intellectual property not protected by the
laws of the other Party, the Parties shafl immediately hold discussions to
determine the allocation of rights to the intellectual property. If an agreement
cannot be reached :m'thin three months of the date of the initiation of the
discussions, cooperation on the project in question shall be terminated at the
request of either Party. Creators of intellectual property shall nonetheless be
entitled to awards, bonuses and rovalties as provided in paragraph II1 B. (2)
ia).

(g) For each invention made under any cooperative activity, the
Party employing or sponsoring the inventor(s) shall disclose the invention
promptly to the other Party together with any documentation and information
necessary to enable the other Party to establish any rights to which it may be
entitled. Either Party may ask the other Party in writing to delay publication
or public disclosure of such documentation or information for the purpose of
pratecting its rights in the invention. Unless otherwise agreed in writing, the
delay shall not exceed a period of six months from the date of disclosure by

the inventing Party to the other Party.
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IV. BUSINESS CONFIDENTIAL INFORMATION

In the event that information identified in a timely manner as business-
confidential is furmnished or created under this Agreement, each Party and its
participants shall protect such information in accordance with applicable laws,
regulations, and administrative practices. Information may be identified as
“business-confidential” if a person having the information may derive an
economic benefit from it or may obtain a competitive advantage over those
who do not have it, and the information is not generally known or publicly
available from other sources, and the owner has not previously made the
information available without imposing in a timely manner an obligation to

keep it confidential.

ANNEX T

SECURITY OBLIGATIONS
L. PROTECTION OF SENSITIVE TECHNOLOGY

Both Parlies agree that ne information or equipment requiring
protection in the interest of national security, defense, or foreign relations and
classified in accordance with its applicable national laws, regulations, or
directives shall be provided under this Agreement. In the event that
information or equipment which is known or believed to require such
protection 15 identified by a Party in the course of cooperative activities
pursuant o this Agreement, it shall be brought immediately to the attention of
the appropriate officials of the other Party. The Parties shall consult to
identify and implement appropriate security measures for such information
and equipment, to be agreed upon by the Parties in writing. The Parties shall,

if appropriate, amend this Annex to incorporate such security measures,

[E——

=] 2=

. TECHNOLOGY TRANSFER

The transfer of unclassified information or equipment between the

Parties shall be in accordance with the relevant laws and regulations of the

transferring Panty, including the export control laws of the transferring Party,

If either Party deems it necessary, detailed provisions for the prevention of

unauthorized transfer or retransfer of such information or equipment shall be

incorporated into the contracts or implementing arrangements. Export

controlled information and equipment shall be marked to identify it as expon

controlled and shall be accompanied by appropriate documentation identifying

any restrictions on further use or transfer of such information or equipment,
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-DRAFT-
Memorandum of Understanding
Bhetween
the Ministry of Higher Education, Science, Research and Innovation
of the Kingdom of Thailand
Aand
the Ministry of Science and Technology
of the People’s Republic of China
on
Science and Technology People-to-People Exchange Program

The Ministry of Higher Education, Science, Research and Innovation of the
Kingdom of Thailand (MHESI) and the Ministry of Science and Technology

(MOST) of the People’s Republic of China (hereinafter referred to
collectively as the *Participants” and individually as the “Participant™),

In accordance with the Agreement on Scientific and Technical Cooperation
between the Government of the Kingdom of Thailand and the Government of
the People’s Republic of China signed on March 31, 1978, and Memorandum
of Understanding on Promoting Scientific. Technical and Innovative
Cooperation between the Ministry of Higher Education, Science, Research
and Innovation of the Kingdom of Thailand and the Ministry of Science and
Technology of the People’s Republic of China signed on November 5, 2019,

Acknowledging the importance of deepening science and technology people-
to-people exchange at varnious levels to the promotion of bilateral cooperation
in science, technology and innovation,

Have reached the following understandings:

L. Objectives

The Participants agree to jointly support the establishment of the Science and
Technology People-to-People Exchange Program (hereinafter referred to as
the “Program”™). in order to promote friendly relations between the two
countries, enhance mutual understanding and trust between research
institutions and researchers of the two countries, and to enhance bilateral
cooperation in science, technology and innovation.

Il. Cooperation Content

The Participants will support wvarious exchange activities under the
Programese, including but not limited to the following:

|. People-to-People Exchange Program for Young Scientists: Young
scientists and researchers from Thailand and China will be supporied
every year for research attachments to research institutes and universities
of the other country for & short and'or long-term period efsher—and'or
lene-terrn under programs such as Postdoctoral Program (Thailand) and
Talented Young Scientists Exchange Program (China).

2. Partnership for Research Institutions: Research institutes and
universities ef in the two countries will establish apartnership relations to
carry out a certain number of cooperative activities wathin over a period
of 1-3 years, including sending scientific researches delegations, co-
orgamzing academic seminars, and exehanpges exchanging of researchers
for short-term research soek—under projects through programs such as
Reinventing Research Institution (Thailand) and Partner Research
Institutes (China).

3. Workshops and Seminars: Academic workshops, semunars, forums and

conferences will be jointly organized annually in areas of common
interests.—and researchers Hesearchers from ASEAN Member States may
be II'ﬁ’I[Ed #T&r—pnmﬂp&t-r&nw: The Participant will efeotitazes
encourage researchers from its country to participate ef—tviatten—te in
such academic activities sipgly organized by the other Participant upon

inwitation: and

4. Other activities as may be mutually agreed on in writing between both
Participants.

I11. Cooperation Mechanism

The Participants agree to sselude incorporate the Program withis into the
framework of the Joint Committee on Science and Technology Cooperation
between MHESI and MOST, asd-listit It will be listed as an agenda item of
in the Joint Committee Meeting (JCM) to identify the direction and priority
areas of cooperation.

The Participants agree to set up a joint working group to coordinate related
activities under the Program. Program Management Unit for Human
Resources & Institutional Development, Research and Innovation (PMU-B)
and China Science and Technology Exchange Center (CSTEC) are
designated as the coordinating agencies of the joimt working group,
respectively.

Before commencing the implementation of any cooperative activities under
the Program, a detailed implementation plans—te plan_will be jointly
formulated by the joint working group—asd—ts—te 1t will be presented to the
Participants for approval at the JCM or foeappeoval through other means



which the Participants may agree upon in writing. The implementation plan is
to include, but is not limited to, cooperation areas, schedules and timeline,
participants and cost-sharing arrangements.

V. Status

This Memorandum of Understanding demonstrates the Participants’ aash
desire to engage in friendly cooperation and it i1s not legally binding. The

Pa.rr.mlpants aeree—te will ensure that the activities carried out pursesni—te
under this Memorandum of Understanding are-setin-breach-of comply with
the res respective laws and regulations applicable to each Participant.

V. Bispute Settlement Resolution of Differences

Any dispute differences ansing from the interpretation or execution of this
Memorandum of Understanding is to be settled by—the Pasticipants amicably
through negotiation and consultation.

V1. Entey Come into Eeree Effect, Amendment and Termination

l. This Memorandum of Understanding is to come into force effect on the
date of its sterature signing by both Participants and is to remain sferee
valid for a period of five (5) vears—and It may be amended and
supplemented by the written consent of both Participants.

2. Either Participant may terminate this Memorandum of Understanding by
giving the other Participant six (6) months’ written notice through
diplomatic channels.

3. The termination of this Memorandum of Understanding dees will not

affect any ongoing projects or activities such-may-have beencommenced
prier initiated prior to the termination of the Memorandum of
Understanding.

Signed in duplicate at Beijing on the ...... day of October 2023 in the English

language—atitexishavine squal validity,
For the For the
Ministry of Higher Education, Ministry of Science and
Science, Research and Innovation Technology of the People’s

of the Kingdom of Thailand Republic of China
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